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OBJETIVO GENERAL 

El alumno ampliará los conocimientos adquiridos en la clase de Fonética y dicción del 

ciclo propedéutico para perfeccionar su interpretación a partir de la correcta 

pronunciación de los textos del  repertorio vocal que esté trabajando.  

DESCRIPCIÓN DE LA ASIGNATURA 
Esta es una asignatura grupal de estructura flexible en sus contenidos, atendiendo 
problemas específicos de fonética y dicción de los idiomas español, italiano, francés, 
alemán e inglés, principalmente. En su carácter de temas selectos, esta asignatura 
ofrece una amplia posibilidad de contenidos temáticos, bibliografía y repertorio, 
mismos que el profesor habrá de atender de acuerdo con el objetivo de la asignatura y 
con los intereses y destrezas de los alumnos que se inscriban en ella. Esto implica 
diagnósticos individuales antes del inicio de cada curso, de tal forma que el profesor 
adecue las actividades en función del perfil de los alumnos.  
Una vez seleccionados los contenidos, se establece el programa formal de la 
asignatura para el semestre en curso, con fines de acreditación para los alumnos, el 
que invariablemente habrá de contener aspectos teóricos de la fonética de cada 
idioma, manejo del Alfabeto Fonético Internacional y dicción y pronunciación de 
textos propios del repertorio vocal tanto hablados como cantados. 

OBJETIVOS PARTICULARES 
En el curso de esta unidad, el alumno: 

UNIDADES DIDÁCTICAS 

Clasificará las sensaciones físico-
auditivas de la fonación al hablar y las 
comparará con las sensaciones físico-
auditivas de la fonación al cantar.  

I. Fonética general. 
 Análisis del fenómeno de la

fonación.
 Clasificación de los sonidos



hablados. Sonidos vocálicos 
y sonidos consonánticos. 

 Clasificación de 
articuladores, modos y 
puntos de articulación en la 
producción de sonidos al 
hablar. 

 Justificación de la 
importancia de la 
comprensión del texto en 
una obra vocal.  

 Explicará la creación, necesidad y 
aplicaciones del Alfabeto Fonético 
Internacional (AFI). 

II. Alfabeto Fonético 
Internacional. 
 Definición y usos. 
 Simbología. 

 Elaborará transcripciones fonéticas 
de textos del repertorio vocal en 
español. 

III.  Español  
 Simbología del AFI en 

español 
 Separación en sílabas y 

acentuación de las palabras. 
 Diptongos, triptongos, 

hiatos y sinalefas. 
 Reglas fonéticas del 

español. 
 Declamará y cantará textos y obras 

vocales en español. 
 Análisis semántico del 

texto. 
 Relación entre texto y 

música 
 Modificación vocálica 
 Interpretación de obras 

vocales en español. 
 Elaborará transcripciones fonéticas 

de textos del repertorio vocal en 
italiano. 

IV.   Italiano 
 Simbología del AFI en 

italiano 
 Separación en sílabas y 

acentuación de las palabras. 
 Diptongos y triptongos 
 Consonantes dobles y 

radoppiamento sintattico 
  Vocales abiertas y cerradas 
 Reglas fonéticas del 

italiano. 
 Declamará y cantará textos y obras 

vocales en italiano. 
 Traducción literal del texto. 
 Traducción literaria del 

texto. 



 Análisis semántico del 
texto. 

 Relación entre texto y 
música. 

 Modificación vocálica 
 Interpretación de obras 

vocales en italiano. 
 Elaborará transcripciones fonéticas 

de textos del repertorio vocal en 
alemán. 

I.   Alemán. 
 Origen de la lengua 

alemana. 
 Hochdeutsch y 

Bühnensprache. 
 Estructura y acentuación de 

los vocablos alemanes. 
 Simbología del AFI en 

alemán. 
 Dígrafos y diptongos. 
 Vocales mixtas (umlaut). 
 Ichlaut y achlaut. 
 Schwa. 
 Consonantes aspiradas. 
 Reglas fonéticas del alemán.  

 Declamará y cantará textos y obras 
vocales en alemán. 

 Traducción literal del texto. 
 Traducción literaria del 

texto. 
 Análisis semántico del 

texto. 
 Relación entre texto y 

música. 
 Interpretación de obras 

vocales en alemán. 
 Elaborará transcripciones fonéticas 

de textos del repertorio vocal en 
francés. 

II.   Francés. 
 Simbología del AFI en 

francés. 
 Separación en sílabas y 

acentuación de las palabras. 
 Dígrafos y diptongos.  
 Vocales nasales. 
 Liaison y elision. 
 Reglas fonéticas del francés.  

 Declamará y cantará textos y obras 
vocales en francés. 

 Traducción literal del texto. 
 Traducción literaria del 

texto. 
 Análisis semántico del 



texto. 
 Relación entre texto y 

música. 
 Modificación vocálica 
 Interpretación de obras 

vocales en francés.  
 

 
SUGERENCIAS DIDÁCTICAS SUGERENCIAS DE EVALUACIÓN 

 Empleo de ejemplos musicales 
grabados por cantantes cuya 
lengua materna sea el idioma 
estudiado. 

 Empleo de pizarrón. 
 Realización de transcripciones 

fonéticas. 
 Lectura de poemas en los idiomas 

estudiados, junto con su 
traducción. 

 Elaboración de cuadros sinópticos 
o material didáctico de la 
aplicación del AFI a los idiomas 
estudiados  

 Interpretación de obras del 
repertorio vocal en los idiomas 
estudiados.  

 Exámenes parciales del AFI de 
cada idioma estudiado. 

 Examen semestral. 
 Realización de tareas. 
 Participación en clase. 
 Asistencia (80%). 
 Progreso personal. 
 Participación en un recital 

semestral. 

 

REPERTORIO 

El repertorio del semestre se eligirá de los materiales que el alumno esté trabajando 

en la clase de canto. Los alumnos propondrán el repertorio que deseen trabajar para 

abordar los problemas específicos de cada idioma, y las dificultades personales de 

cada uno de ellos.   

 

MATERIAL PARA EXAMEN 
Los temas del examen escrito serán seleccionados de los estudiados en clase. El 
repertorio de examen será seleccionado del que se trabaje durante el semestre.  
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PERFIL PROFESIOGRÁFICO 
Profesor con estudios de Licenciatura en Canto o en Piano y especialización o 
experiencia equivalente en acompañamiento y coaching de repertorio vocal con 
dominio del Alfabeto Fonético Internacional. 
 
 

 


